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摘要

此會議主辦單位為西班牙馬德里 Complutense 大學之翻譯研究所 ， 每隔兩年的翻譯

學年會已逾 13 屆，其目的不外將翻譯學研究之相關學者 、 譯者共聚一堂 ， 分享研究成

果 。 與會者有來自西班牙境內不同自治區且對翻譯研究學有專精的人士 ， 亦有來自德

國 、 義大利 、 英國等國際學者與會 。 大會共分 5 個場次 ， 針對不同主題之會議論文予以

分類 ， 令年大會的主題為戲劇翻譯研究，故可見得戲劇翻譯史、戲劇翻譯理論亦或劇本

翻譯探究等與大會主題相近之場次 。 此外 ， 大會亦針對漫畫翻譯、公共翻譯等主題加入

議程 ， 避免有遺珠之憾 。 11 日的開幕式及 1 3 日閉幕式，分別有 2 場主題報告 ， 皆對不

同領域之翻譯研究有一番見解 。

此會議之會後論文集，不僅可將學者的研究成果蒐集整理 ， 往年的論文集共 12 冊，

更是翻譯研究的最佳資料庫 。 涵括各個不同翻譯領域 ， 亦可窺得各國的翻譯研究趨勢 。

參加國際會議不僅可分享研究成果 ， 亦可走出國界的限制 ， 和不同文化及學術背景的學

者交流 。 一方面對於研究能量有所助益，另一方面亦可將研究心得應用於教學中 。 故參

與國際會議發表論文為值得鼓勵的學術活動之一。會議所攜回的資料為大會議程表及會

議摘要 ， 內含大會時間 、 場次名稱 、 報告名稱及摘要。
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出國目的

西班牙 Complutense 大學位於西班牙首都馬德里，不僅歷史悠久且學術研究成果有

目共睹 。 主辦研討會之「現代語言暨翻譯中心」在口筆譯方面為西班牙語和其他外語的

交流培育相當多優秀的譯界人才 。 此次國際會議官方語言共計五種: 西語，德語，法語，

英語及義大利語，學者來自不同文化背景共同針對會議主題 r舞台藝術翻譯(過去現在

與未來)J ，提出其研究成果。本人之論文探討西文劇作之中譯現況，呈現劇本在文學譯

介的弱勢， 但同時也指出官方機構的正面力量及少數個人貢獻一己從事翻譯事業的超

然精神 。 若干學者以理論探討為重心，也有論文的焦點為 19 世紀西班牙和美洲的矛盾

對立，亦有針對醫學文本翻譯之探究，研究主題不一而足，多樣且深入 。 基於各語種之

歷史發展和社會現況之多元化，其研究主流及切入觀點必然有所差異，此即國際會議學

術研究交流之初衷。

會議過程

2010/11111 

會議首日邀請兩位翻譯研究有成的教授進行大會發言:來自 Universidad de 

Complutense 的 Pilar Blanco García 及 Universidad de Valladolid 的 Antonio Bueno 

García 0 Blanco 的專長為法西戲劇翻譯 ， Bueno García 則對於殖民時期翻譯別有一番見

解 ， 專題演講“EI teatro misionero en las lndias y la traducci的 simbólica"援用 Walter

Benjamin 的透名翻譯概念，解析殖民地文化中戲劇作為征服者與被征服者兩造溝通工

真的可行性。此研究為翻譯學門與歷史圈的跨領域研究 ， 不僅針對理論部分做深入的說

明，也為殖民地研究開創另一個研究方向。另有三場和中西翻譯相關的報告: Maialen 

Marín-Lacarta 整理當代及現代中國文學在西班牙的翻譯現況; Limei Liu 針對 EI mestro 

de esgrima (擊劍大師)的中譯本提出翻譯的西中翻譯的難處;本人的報告則以西班牙語

戲劇中譯的處境說明戲劇翻譯之不易及市場機制的負面作用 。中西翻譯的相關研究在西

班牙並不多見 ，此國際研討會在開幕當天即有 3 篇精彩的論文發表，說明此會議之規模

及主辦單位的用心 。
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2010/11/12 

大會第二天從上午 9.∞ 開始便有大會主題發言以及四個場地同時進行的大會報

告 ， 活動進行到晚上 9.30 由圓桌論壇總結。來自 Alcalá de Henares 的 Carmen Valero 一

直是翻譯研究團隊的執行長 ， 此篇論文雖然和戲劇翻譯研究無直接關係，報告內容提及

口譯研究的量化成果及翻譯在西班牙社會面對外來語言族群的積極功能 ，可為研究台灣

在地翻譯與社會現況的學者提供豐富的參考資料 。 由於 Valero 教授針對其研究主題曾

出版專書 ， 在 2011 年 4 月亦將在 Alcalá de Henares 舉辦此研究領域的國際會議，可以

預見針對外來族群而提供的口譯服務在西班牙不僅有相當大的市場 ， 同時也兼具對其口

譯品質的要求。另有幾個較具參考的場次為來自西班牙 Vigo 大學的 Beatriz María 

Rodríguez 所報告的唐吉軒德的漫畫英文譯本 ， 來自墨西哥國立大學的 Tomás Serrano 

Coronado 對於翻譯教學的獨到見解 ， 來自捷克的學者 Miguel José Cuenca Orouhard 針對

捷克文學發展的多元系統所做的分析 ， 以及 Isabel Hernández 對於 20 世紀德國文學西譯

的探討等 ， 讓研討會藉由不同主題更為多元且豐富 。 最後的圓桌會議討論重點為 「翻譯

協會的角色 J '將近一個小時的發言與討論指出譯協對於翻譯工作者的保障，及譯協主

辦的講座能提供譯者專業的資訊及譯者職業道德的指標 。

2010/11113 

研討會第三天上午仍有許多精采的論文發表 ， 主要的領域為翻譯實務研究，有文化

翻譯(EI canto del coyote. Traducci的 del alemán al español de un texto intercultural) 、商業

翻譯 (Algunas peculiaridades de la traducci的 ingles-español del discurso de los 

negocios) 、 片語翻譯(La traducci加 de la frseología del siglo XIX hasta nuestros días. Teoría 

y práctica)等等 ， 所研究的翻譯語言除西語 、 英語，還有冰島語 、 德語 、 義大利語 。 雖

然大會在審查完眾多的稿件後 ， 淘汰部分內容或主題不適的來稿，但由於此研討會悠久

的傳統和規模 ， 適合發表的摘要仍有 70 多篇 ， 故大會的最後一天上午四個場次同時發

表，每個場地的報告都有五篇之多 ， 發表的精彩內容不亞於大會首二日的報告 。 12.15

為大會閉幕式 ， 一如閉幕式般隆重邀請 2 位對於翻譯研究學有專精的教授提供主題報

告 : 來自 Barcelona Pompeu Fabra 大學的 José Francisco Ruiz Casanova 針對翻譯美學提

出個人見解，並詳細整理學者對於翻譯美學的歧見 ; Alicante 大學的 M iguel Angel Vega 

Cernuda 則以音樂劇的翻譯策略和技巧為此次研討會作結 。 由於研討會開幕及閉幕的四

場主題發言均為發譯介有相當創見的學者 ， 故其演說為此大會增色不少 。
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心得及建議

參加國際研討會對於學術研究有非常直接的助益。尤其能和來自不同社會文化背景

卻叉相同領域的學者切磋，除了彼此學習外亦能激發研究潛力 。 尤其大型的國際會議長

達三天以上，聆聽學者苦心的研究成果宛如拜讀其著作，可以在較短的時間接觸大量的

研究成果和想法，是非常難得的機會。然而校內補助款僅限於機票和註冊費，上限 55.000

NT 其實對於赴歐洲開會的申請者而言，有時候連購買機票都不一定足夠，因為飛西班

牙的票價通常都要 50.000NT 或更高的價位。此外昂貴的生活費是龐大的經濟負擔，在

物價高居不下的歐洲開會，幾天下來生活費也要上萬元。故建議和國科會補助教師出國

發表論文一樣 ， 能增加補助生活費這個項目 。
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EI teatro misionero en las 
Indias y la traducción 

simbólica. 

LA TRADUCCIÓN EN LAS ARTES ESCÉNICAS: PASADO, PRESENTE Y FUTURO. 

Inst;tuto Un;vers;tar;o de Lenguas Modernas y Trlαductores， UCM. 

;t\ULA A-20 edif. A, 21planta 

18.00-18.30 I Jana Králov品， Agustín Seguí Anna-María Corredor 

U. de Girona 

Maialen Marín-Lacarta I Sabine Geck 

18.30-19.00 

19.00-19.30 

19.30-20.00 

U. Carolina de Praga, U. del Sarre, RFA 

Estudio de traducciones del I Cómo c/asificar las 
texto dramótico: impulsos I equivalencias traduccionales. 
teòrlcos. 

Cristina Abril Soubagné y Ana 1. I Stefania Taviano 
Labra Cenitagoya, I U. de Messi間， Italia

U. Alcalá de Henares 
Translating English as a Lingua 

La traducción de text的 I Franca. 
teatrales hecha por actores. 

Giovanni Brandimonte, I Marta Carretero, 
U. de Messi間， Italia I U. Complutense 

Troduciendo los diálogos: breve I Los adverbios ingleses de certeza: 
estudio controstivo espoñol/ I certoinly, noturally, surely, y su 
itoliono sobre 10 troduccián de los I traducción al español 
morcos de orolidod 

Maria Ficara, I Luis A. Hernando Cuadrado 

U. del Trinity College, Dublín I U. Complutense 

Presencia de la traducción en 
las novedades bibliográficas de 
Lo lIustración Española y 
Americana (1869-1880) 

Eterio Pajares, 
U. del País Vasco 

La primera traducción española del 
Robinson Crusoe, de Daniel Defoe. 

Inmaculada Serón Ordóñez 
U. Pablo de Olavide, Sevilla 

Nueνos datos sobre Rafael 
Martínez Lafuen紹" traductor 
de Shakespeare 

Mari Pepa Palomero 

Instituto Cervantes 

Lo polobro 0 los teotris個s : 10 I EI pronombre personal sujeta y I Presentac的n de EI Trujamán 
traducción de obros dromóticas de I los problem的 de traducción. 

U.Autónoma BCN & INALCO París I U. de Valladolid 

La recepción de traducciones 
literarias coma documentos socio­
históricos: el coso de 10 literoturo 
china moderna y contemporánea 
en 
Mengshuan Ku 
U. Chengchi, Taiwan 
Corocteri區ticos de los publicaciones 
octuoles de los troducciones de 
obros de teotro del espoñol 01 
chir悶，

Limei Li u Liu 

IULMyT 

La traducción al chino de EI 
maestro de esgrima, de Arturo 
Pérez Revert巴

M . Romera 
CSIM, U.Complutense 

EI arte de traducir a Yasmina 
Reza.: los retos del francés . 

La traducción de diccionarios 
del alemán al español. 

Paloma García Bravo, 
U. Complutense 

EI diccionario y el texto 
paralelo en la traducción de 
textos médic的。lemanes.

Ramona Schröpf 
U. de Aachen, RFA 

Translation in den Nachrichten: 
das Voice-oνer als 
Übersetzungsmethode in 
Nachrichtensendu 

Gerhard Edelmann 

U. Wien, Austria 
Icomunicación en español! 
Der Gebrouch des 1uturo de 
subjuntiv啞， bei der Übersetzung 
deutscher Rechtsnormen in dos 



Presentación y proyección de la película Die Frau mit den fi白nfElefanten con subtítulos en español. 
La película narra la historia de Swetlana Geier, la gran traductora de literatura rusa al alemán. Comienza a relatar su vida a los ochenta y cinco años, tras haber finalizado 
la nueva traducción de las cinco grandes obras de Dostojewskij, y recuerda cómo empezó a trabajar en este campo profesional como int是rprete de las tropas alemanas 
en la ciudad ocupada de Kiev 

XIII ENCUENTROS COMPLUTENSES EN TORNO A LA 

09 .00-09.30 

09.30-10.00 I Rafael Negrete Portillo, U.Antonio de Nebrija 

De la traducción a la adapωción : prablemas y 
solucio啊es en torn叩 a dos abras de Harold Pinter. 

10.00-10.30 I Mabel Richart Marset, U. de Valencia 

Problemas de los análisis de superficies de la 
traducción audiovisual 

10.30-11.00 I Monica Di Girolamo, U. L'Orienta悟， Nápoles 

11.30-12.00 I Alexandra C. Stavinschi, U. de Oxford 

12.00-12.30 

Icomunicación en inglés! 
Switching perspectiνe in fictional dialogue: σ 

t'extω1， a scenic or a 

M . Gil Rovira U.Salamanca y 
Fernando Melgosa U.Burgos 

Una traducción actuada del Teatro canzone, de 
Faber: "Me duele el mundo". 

12.30-13.00 I Luis Luque Toro, U. Ca'Foscari Venezia 

Pensamienω y cultura en 10 troducción 他官tral:

D'a抗ío Fo Y SU5 obras de los ochenta en 

13.00-13.30 I Lucía Sesma Prieto, IULMyT, U.Complutense 

13.30-14.00 

La traducción del imaginario de '8rujas la muerta' 
en la puesta en escena de la ópera 'La ciudad 
muerta' 

Viernes, 12 de Noviembre de 2010 

Elena Serrano, U. de Alicante I Blanca Vitalaru, U. Alcalá de Henares 

Arthur Schnitzler en España : 閉目pción I R胎ecωur.仿5仿 lil呵，

de su dram、 átic適 1'旭aUE pαra t佇roductor.用es espec口t悶ali眩'zados

clas折coción y anólisis (esp干umano-ingl. )

Susana Lozano, U. Rey Juan Carlos I Carmen Va峙的， U. Alcalá de Henares 
IULMyT I Alternativas para una nueva sociedad 
Traducto悶 eln時rp陪惜， pro個gonis恥 I Diseña, implemen的C伽 ye叫lu收ión de 
de ficci帥， pe吋idos en la traducción I un programa de traducc伽 e

interp用 tación en 105 serv化的s públicos. 



14.00-16.00 

16.00-16-30 

16.30-17.00 

17.00-17.30 

17.30-18.00 

18.00-18.30 

19.4S-20.30 

Dolores Lerma 
U. Do Minho, Braga, portugal 

Aspectos socio-culturoles de 10 TA V.. EI 

cine espoñol en portugués. 

Ursula Reutner 
U. de Passau, RFA 

EI dialecta camo problemo de traducción. 
Opartunidades y Ifmites de diferentes 
estrategias (，句's. de νersiones 

Lucía Clara Serrano 
U. de Murcia 

Rosa Marfa Bautista 

U. Alfonso X EI Sabio, Villanueva de la 
Cañada (Madrid) 

Las traducciones al español de Manhattan 

Beatriz María Rodrfguez 
U. de Vigo 

EI Quijote para niños: adaptaciones al ingl是s
en formato cómic 

Martin B. Fischer 

U. Pompeu Fabra, Barcelona 

EI problema de la traducción teatral y sus 
aplicaciones didácticas. el caso de Las 
brogas, de Carl Sternheim. 

Teresa Gil, U. Complutense, y 
y Clara Miki Kondo, U. de Comillas 

Los marcadores discursivos y la 
construcción del diólogo en 10 troducción 
de textos teatroles. 

Tomás Serrano Coronado, 
UNAM, México 

Estrategias para la traducción del dialecto: el I Las andanzas de Kip Parvati en alemán: una I Didáctica de la traducción literaria : la 
caso del doblaje de 8ienvenidos al N。付'e. I traducción intercultural. I preponderancia del proceso sobre el 

Liana Hotarová 
U. de Li berec, Rep. Checa 

Obras de teatro espaifol y su troducción en 
Liberec. 

呵r， 帆，

Kurt Süss, 
U. de Erlangen/Nünrberg, RFA 

Delibes entre los hefl句es (Los 

traducciones de Delibes 01 

Dora Kapusta, U. Zürich, CH 

Le surtitroge ou feu de 

10 rompe 

(Intérprete: Eleno Civil Nieν'0) 

Miguel José Cuenca Drouhard 
U. Carolina de praga 

La posición de la literatura checa en el 
polisistemo literario. 

Isabel Hernández, IULMyT / UCM 

Literaturo alemana en Espaifa: La 
traducción a 10 largo del siglo XX 

Isabel Negro Alousque 
U. Complutense 

La traducción de las expresiones 
idiom針Icas.

，自

La traducción de las partículas del griego 
antiguo 

Martina Schrader-Kniffki, 
U. de Bremen, RFA 

La percepción de lenguo y texto en el 
proceso de traduα必n﹒ Aproximaciones

lingüísticas σ una teoría de la troslación en 
base a entreνistos con traductores. 

Maria Aurora Com~a 
U. de Alcalá de Henares 

La traducción del miedo: Breve estudio de 
las metáforas españolas y rumanas. 

Mohamed EI-Madkouri Maataoui, 
UAM Y Beatriz Soto, CES Felipe 11 

Construcciones culturoles y troductológicos 
entre el espoifol y el órobe. Una 
oproximación a 10 troducción de la 
literaturo 

Salud María Jarilla, IULMyT I UCM 

D'Annunzio entre prosa y teatro 

asociaciones de traductores : ASETRAD (Alicia Martorell), ACETI (María Teresa Gallego y Carmen Franci) y APTIJ (Sonsoles Plaza Vázquez) : 
EI popel de los asociociones de troductores 

Moderan Dra. Ch. Lebsanft v Salud María Jarilla . 



09.30-10.00 

10.00-10.30 

María Angeles López Orellana 
u . de Valencia 

Lo outotraducción como porodio de 10 
lenguo costellono en AIνoro Cunqueiro. 

Rub是n Jarazo U. Coruña y 
Elena Domínguez Rome悶， UCM

凶 traducción intersemiót i臼 y las 
acotaciones en la representación teatral de 
Elinc信rto señor Don Homlet, Príncipe de 
Dino斤lOrco

10.30-11.00 I Paola Masseau 
u . de Alicante 

Ibon Uribarri, 
u . del País Vasco 

Traducción e historia cu仙ral. La 

onωlogía política de la traducción. 

Carmen Camus Camus 
u. de Cantabria 

The censored discourse of Uttle Big Mon, 
Mémoires d'un Visage Pâle, and Memorias 
de un Rostro pólido. 

María Luisa Tobar 
u . de Messina, Italia 

Francisco Calvo del Olmo 
u . Complutense 
Elementos orales y particularidades 
culturales del Noroeste brasileño en el Auto 
d'a Campodecido, de Ariano Suassuna. 

Josefina Pacheco Vázquez 

UNAM， M已xico

EI conto del coyote. Traducción del alemán 
al español de un texto intercultura l. 

Ana María Medina y Alice Stender 
U. Pablo de Olavide, Sevilla 

Maria Grazia Scelfo 
u . Tor Vergata, Roma 

Lo troducción periadístico en el ámbit田

,talo-hispánico. 

Verónica Román Mïnguez 
U. Autónoma, Madrid 

Algunos peculioridodes de la traducción 
inglés-espoñol del discurso de los negocias. 

Macià Riutort 
U. Rovira i Virgili, Tarragona 
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11.00-11.30 I Rocío Ga比ía Jiménez 
U. de Málaga 

Eduardo Fernández 
U. Complutense 

Conciones itolionos en espoñol: 10 
traduccián de músico pop en 10 Espoño de 
los sesenta. 

La transcripci6n como problema de 
traducción en el manuscrito De insulis 

niιde Juan López de Palacios Rubios 

11.30-12.00 I J. Antonio Albaladejo 
U. de Alicante 

Juan de Dios Torralbo, 
U. de Córdoba 

12.15-13.00 

13.00-13.45 

Problemas en la traducción de textos de I Los comienzos de 旬 tradu，ωón de poesla 
teat悶 (in)equivalencia genérica y I 峙他sa al español en Andi的cia: el caso de 
dramaturgia del Wiener Volkstheater I Blanco WI1ite.. 

Jos是 Francisco Ruiz Casanova, 
U. Pompeu Fabra 

Cernuda y la búsqueda del Padre Estético. 
(La traducción de Troilus and Cressida, 

deWilliamS 

un estu吋io contrastiνo. 

Maria Antonella Sardelli 
U. Complutense 

Lo troducción de 10 froseologío del siglo XIX 
hosta nuestros díos. Teorío y práctica 

Montserrat Bermúdez Bausela 
U. Alfonso X EI Sabio, Villanueva de la 
Cañada (Madrid) 

lIona Semrádová 
U. de Hradec. Rep. Checa 

La traducción espec.的lizodo en 10 ense舟。nza
del olemán paro los estudiantes de 
Administraci的nde

Naglaa Abd EI Monem, IULMyT 

Aspectos socio-culturales de la traducción al 
EI popel de los Ndocumentos iguoles. en el I español de la obra 而成 de Khalid AI-
desarrollo de uno teorío de 10 troducción. I Khamisi 

Inst ituciones y empresas colaboradoras 

fundación suiza para la cultura 

pr:!helvetia 

13.45-14.00 

Miguel Angel Vega Cernuda 
U. de Alicante 

iA qué tipo de texto pertenece ellibreto? 

sobre la traducción de la Iiteraturo musical 。鯽E… -11-
In.tltut 。

C.rvant.. 


